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Резюме. Целта на статията е да се представи съвременното състояние на 
изследванията в областта на тюркологията, реализирани в началото на ХХI 
век от Катедрата по тюркология и алтаистика към Софийския университет 
„Св. Климент Охридски“. Представянето на съвременното състояние на на-
учното направление се осъществява чрез метода за анализ и оценка на акаде-
мично признатата монографична продукция на българските тюрколози, като 
обективизиран ориентир за подема в българската филологическа наука. Пуб-
ликациите с монографична стойност чертаят съвременните параметри на те-
оретико-приложните филологически проучвания, тъй като всяка монография 
може да се разглежда като филологическо свидетелство, фиксирало определен 
етап и аспект в развитието на тюркологията и алтаистиката в Софийския уни-
верситет.
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С настъпването на ХХІ век българската тюркология навлиза в нов етап от 
своето развитие и осъществява качествен прелом в реализирането на теоретико-
практическите си изследвания. Новото поколение от учени, подготвени и израсли 
в Софийския университет „Св. Климент Охридски“, предизвикват дългоочаква-
ния скок в изследователската проблематика и безспорното утвърждаване на Ка-
тедрата по тюркология и алтаистика като национален филологически център за 
съвременни проучвания в областта на тюркските и алтайските езици. Не е пре-
силено да се твърди, че в продължение само на десетина години се осъществи 
коренен преврат в изследователската парадигма на българската тюркология и се 
трасираха жалоните за творческите предизвикателства през следващите десети-
летия. След настъпилия институционален вакуум, предизвикан от оттеглянето на 
проф. Емил Боев и доц. Юлия Кирова, се появи нова смяна от хабилитирани пре-
подаватели, които не само продължиха делото на своите учители, но го изведоха 
на нов качествен етап. За първи път приложният преподавателско-преводачески 
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аспект отстъпи място на теоретическото направление, което се зае с модернизи-
ране на филологическото познание в областта на българската тюркологична шко-
ла. Същевременно беше поставено и началото на новаторската за тюркологията 
в България историография на науката и се предприеха редица проучвания върху 
спецификата в развитието на българската тюркологична филологическа мисъл. 
Активизираха се проучванията в областта на теоретичната граматика, теория-
та и историята на турската литература, емпрунтологията, лингводидактиката и 
двуезичната лексикография. Смени се практиката за фокусиране върху дребноте-
мието с епизодични участия в конференции и семинари, където тюркологичната 
тематика се възприемаше по-скоро като екзотизъм, а не като сериозно теоретично 
изследователско направление. За първи път от десетилетия се появиха моногра-
фии от нов тип и се проведоха три успешни докторски защити и три хабилита-
ционни процедури (две за доцент и една за професор). Скъса се с традицията 
тюркологичните годишнини да бъдат повод за събиране на разнородни матери-
али, нямащи нищо общо с предмета и дейността на Катедрата по тюркология и 
алтаистика. Неслучайно последният издаден сборник, посветен на 65-годишни-
ната от развитието на специалност „Тюркология“ в България, се превърна в пър-
вото тематично издание, в което тюркологичната проблематика бе изведена като 
водеща и даваща тон за качествена промяна на филологическите изследвания по 
тюркология и алтаистика в Софийския университет.

Представянето на съвременното състояние на българската тюркология в 
Софийския университет и парадигмалното реконструиране на приоритетно-
контентната страна на научното направление се осъществява чрез приложе-
нието на метода за анализ и оценка на академично признатата монографична 
продукция на българските тюрколози, като необходим и достатъчно обекти-
визиран ориентир за подема в българската филологическа наука през ХХI век. 
Критичният преглед на публикациите с монографична стойност позволява да 
се очертаят основните насоки в изследователската дейност на университет-
ските учени, които задават съвременните параметри на теоретико-приложните 
филологически проучвания. Монографичните трудове се явяват своеобразни 
изследователски фокуси в тюркологичната проблематика, която се развива в 
Софийския университет, издигащи академичния авторитет на специалистите 
и определящи тежестта на направлението в областта на модерната българска 
наука. Неслучайно всяка отделна монография може да се разглежда като фи-
лологическо свидетелство, фиксирало определен етап и аспект в развитието 
на тюркологията и алтаистиката в Софийския университет. То е реализация на 
натрупания изследователски опит и разпространител на положителни практи-
ки, които имат не само информационен, но и силно изразен формиращ аспект.

Новият XXI век се явява катализатор за промени, като мотивира не само 
младите учени и вече утвърдени специалисти да активизират своята творче-
ска и научна дейност и след пенсионирането си.
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Проф. Емил Боев продължава своята активна научна дейност и след пен-
сионирането си. Той е част от авторския колектив на двуезичното изследва-
не „Българите. The Bulgarians“ (Boev, 2001), в което се представят значими 
факти от историята и културата на българския етнос от древността до днес. 
Книгата „Междубългарски наименования, прозвища и прякори (С кратък 
речник)“ (Boev, 2006) е посветена на актуален проблем, какъвто е комплекс-
ният анализ на българската система от собствени имена и трансформиране-
то на обследвания корпус в лексикографски продукт. Публикуваният след 
кончината му труд „Татарите и татарските говори в България“ (Boev, 
2016) е резултат от сериозни проучвания, осъществени в рамките на цялата 
му научна кариера.

Доц. Мария Михайлова-Мръвкарова не спира да работи по широк 
спектър от теми, като водеща сред тях остава османистичната проблематика. 
Интерференцията на българския върху османския език е безспорна, но до-
казването ѝ изисква задълбочено проучване и многоаспектен анализ. Трудът 
„Следи от влиянието на българския език върху езика на османските документи  
(ХV – ХІХ век)“ (Mihaylova-Mravkarova, 2005) осветлява това влияние в лекси-
кален план на базата на документи от османско време, съхранявани в страна-
та и чужбина. Монографията „Увод в османската сфрагистика“ (Mihaylova-
Mravkarova, 2016) съдържа повече от 300 печата, открити върху различни 
видове османски документи. И двете изследвания отразяват нов етап в бъл-
гарската османистика и утвърждават водещото място на Катедрата в този тип 
проучвания. Наред с османистичните изследвания тя се явява автор на ориги-
налния лексикографски труд „Кримскотатарско-български речник (Балчиш-
ки говор)“ (Mihaylova-Mravkarova, 2012), съдържащ резултатите от дългого-
дишната събирателска дейност на авторката. Неговата ценност се изразява 
в регистрирането на лексика, която вече не се използва в кримскотатарския 
език, говорен в Североизточна България. Етнографският и лингвокултурен 
аспект на тази проблематика е предмет на системно изследване и в книгата на 
М. Михайлова-Мръвкарова „За кримските татари от Североизточна Бълга-
рия“ (Mihaylova-Mravkarova, 2013). Тук акцентът е поставен върху социокул-
турните специфики на тази общност, като се представя организацията на ми-
ниобществената структура на етноса в границите на Североизточна България 
и етнопсихологията на членовете ѝ. Учебното пособие „Помагало по история 
и историческа граматика на турския език“ (Mihaylova-Mravkarova, 2004) съ-
държа обобщения опит на този дългогодишен преподавател и се отличава с 
аналитизъм, академизъм и достъпност в представянето на учебното съдържа-
ние. Темата за появата и съдбата на българските училища в Истанбул намира 
отражение в претърпялата вече две издания монография „Българските учили-
ща в Цариград“ (Mihaylova-Mravkarova, 2016; Mihaylova-Mravkarova, 2017). 
Като възпитаник на едно от тези училища, авторката предоставя не само богат 
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доказателствен и илюстративен материал, основаващ се на новооткрити и не-
публикувани досега документи, но и предоставя интересна палитра от лични 
впечатления и спомени на редица българи, посещавали в различен период 
българските училища.

Доц. Юлия Кирилова промени постъпателно през първите години на ХХI 
век диалектологичната насоченост в работата на студентите, като въведе тра-
дуктологичната проблематика. Създаде се традиция за критически анализ и 
оценка на писмената преводаческа практика, която бе стимулирана от акти-
визирането и отварянето на книжния пазар към турскоезичната художествена 
литература. През първите години на ХХI век бяха защитени десетки дипломни 
работи по тази проблематика, които с богатия си корпусен материал съдейст-
ваха за усъвършенстване на академичното обучение по превод. Учебникът 
„Практическа граматика на турския език. Türk Dilinin Uygulamalı Dilbilgisi“ 
(Kirilova & Dimitrova, 2005), макар и публикуван в съавторство с Мая Димит
рова, отразява изследователската идеология, изповядвана от доц. Кирилова 
и следвана неотлъчно през годините. Включва основни аспекти от системата 
на турската граматика, представена чрез парадигми, които доц. Кирилова е 
апробирала в продължение на над двадесет години в ежедневната си препо-
давателска работа със студенти от Софийския университет. В него акцентът е 
поставен върху усвояването на правилното формообразуване – проблем, кой-
то винаги е извеждан на преден план в дейността на Катедрата по време на 
двата управленски мандата на този заслужил преподавател.

Дългогодишният лектор Михаил Янчев разшири своята традиционна съ-
бирателска дейност. В публикуваната му в Турция книга “Mani ve Bilmeceler“ 
(Yanchev, 2002) е коректно запазено за поколенията устното творчество на 
турскоезичното население от Родопите. Отговаряйки на предизвикателството 
на променящата се лексика в българския и турския език през последните десе-
тилетия, Михаил Янчев представи нов лексикографски труд, отразяващ резул-
тата от неговата двуезична речникарска дейност и преподавателска практика. 
Двупосочният „Турско-български и българско-турски речник“ (Yanchev, 2007)  
е компактен, удобен и лесен за употреба лексикографски справочник. Обхва-
ща общоупотребимата лексика, адекватно снабдена с необходимия и достатъ-
чен илюстративен материал, позволяващ в рамките на едно книжно тяло да се 
правят справки за всеки един от двата езика.

Доц. Катерина Венедикова продължи да работи по темата за етносите в 
Анадола и плод на тези нейни занимания стана изследването „Българи, ар-
менци и караманци в Средновековна Мала Азия“ (Venedikova, 2003). Изложе-
нието е базирано на исторически източници, като основен извор е ръкописът 
„Летописи на династията Караман“ (Tevarih-i Al-i Karaman). Заедно с Диана 
Гергова е съставител на полезния пътеводител „Демир Баба теке – българ-
ският Ерусалим“ (Venedikova & Gergova, 2007). Доказателство за високата 
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стойност на изданието е и фактът, че то е публикувано по програмата „Помощ 
за книгата“ на Министерството на културата. Трайният интерес на К. Вене-
дикова в областта на епиграфиката и на различните религиозни (мюсюлман-
ски) култове е отразен в монографиите „Надписи на алианското население в 
района на град Кърджали“ (Venedikova, 2010) и „Епиграфски паметници от 
османско време“ (Venedikova, 2017). Първата от тях представлява оригинал-
но епиграфско изследване, посветено на надписи на надгробни паметници от 
Кърджалийско, чиито специфики се разглеждат детайлно. Книгата „Епиграф-
ски паметници от османско време“ е структурирана в два раздела: единият е 
посветен на паметници и надписи, свързани с Бали Ефенди и текето му в со-
фийския квартал „Княжево“, а в другия се разглеждат епиграфски паметници, 
които се отнасят за историята на Велинград и околността.

Проф. д-р Иван К. Добрев разшири своите изследвания в областта на пра-
българистиката и тюркологията. Наред с книгите, в които се отразяват науч-
ните му дирения в посочените области – „Златното съкровище на български-
те ханове от Атила до Симеон“ (Dobrev, 2005), „Българите за руския народ, 
държава и култура“ (Dobrev, 2011) – проф. Ив. Добрев издаде и превод на 
свещената за мюсюлманите книга на български език. Специфика на този пре-
вод на „Свещеният Коран“ (Dobrev, 2009) е, че той е направен от турски език 
и е несъмнен успех за българската преводаческа традиция. Сериозна заслу-
га за българската двуезична лексикография е участието на проф. Ив. Добрев 
в авторския колектив на „Академичния турско-български речник“ (Dobrev et 
all., 2009), като той се заема и с отговорната задача да извърши научната ре-
дакция на целия речник.

Османистът проф. д-р Стоянка Кендерова продължи да изследва книгите 
и библиотеките в османската империя, като съсредоточи вниманието си вър-
ху книжовната дейност на град Самоков. През 2002 г. публикува резултати-
те от своя труд на френски под заглавието “Bibliothèques et livres musulmans 
dans les territoires balkaniques de l‘Empire ottoman: Le cas de Samokov, XVIII – 
première moitié du XIX s.“ (Kenderova, 2002a) и на български език под заглавие-
то „Книги, библиотеки и читателски интереси сред самоковските мюсюлма-
ни: XVIII – първата половина на XIX век“ (Kenderova, 2002b). Развитието на 
медицинската практика в северната част на Балканите от османския период 
намери отражение в изследването ѝ „Болници за бедни и преселници в Дунав-
ския вилает“ (Kenderova, 2015), където авторката успешно разглежда един 
от важните аспекти в здравната реформа, проведена в Османската империя 
от началото на периода на Танзимата. Италианският Институт за ориента-
листични изследвания в Рим публикува библиографския репертоар на проф. 
Кендерова “Catalogue des manuscrits orientaux du Département d’Etudes turques 
de l’Université de Strasbourg“ (Kenderova, 2009). В него авторката прави анали-
тично представяне на ориенталските ръкописи, съхранявани в Департамента 
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по тюркология към Университета в Страсбург. През 2013 г. Ст. Кендерова в 
сътрудничество с арабиста Анка Стоилова издават на английски език “Brief 
catalogue of the oriental manuscripts preserved in St. st. Cyril and Methodius 
National library“ (Kenderova & Stoilova, 2013), в който правят кратък библио
графски опис на източните ръкописи, съхранявани в Националната библиоте-
ка „Св. св. Кирил и Методий“, насочен към популяризиране на дългогодишна-
та събирателска дейност на тази институция. Необходимо е да се отбележи, че 
Ст. Кендерова участва и в авторския колектив, разработил атласа „Българските 
земи в средновековната арабописмена картографска традиция (ІХ – ХІV в.)“  
(Kenderova et all., 2011), в който са отразени териториалните промени, настъ-
пили в посочения петвековен период, свързани с историята и развитието на 
Първата и Втората българска държава.

В началото на XXI век доц. Аник Минасян-Добрева завършва своето из-
следване в областта на лексикологията, озаглавено „Иранизми в българския 
език“ (Dobreva, 2008). В него е отразена посредническата роля на турския 
език при преминаването на лексика от един индоевропейски език (персийски) 
в друг (български).

Заложените основи от стожерите на българската ориенталистика – Гълъб 
Гълъбов, Борис Недков, Емил Боев и др. – продължават да се надграждат от 
следващите поколения тюрколози, които внасят своя оригинален принос към 
българската наука. В Катедрата по тюркология и алтаистика през послед-
ните 10 години са обсъдени и насочени към публична защита три дисерта-
ционни труда за придобиване на образователната и научна степен „доктор“ 
и са проведени три конкурса за хабилитиране на преподаватели. През 2009 г.  
гл. ас. Ирина Николаева Саръиванова защитава пред Висшата атестационна 
комисия изследване на тема „Турските народни песни в ръкописите-тефтери 
джьонк“. През 2013 г. в областта на съвременния турски език е присъдена 
образователната и научна степен „доктор“ за дисертационния труд на тема 
„Следлозите в съвременния турски книжовен език“ (199 с.) на Райна Митко-
ва Иванова. Темата на защитения през същата година дисертационен труд на  
ас. Милена Петрова Йорданова е „Лингводидактическо моделиране на тур-
ската падежна система за българи (през призмата на местен и отдели-
телен падеж)“ (316 с.). Тези разработки динамизират творческия климат в 
Катедрата и се превръщат в предпоставка за академично израстване на ново 
поколение от тюрколози с модерна визия за развитието на специалност „Тюр-
кология“. В рамките на пет години се провеждат няколко успешни процеду-
ри по хабилитиране на преподавателския състав от Катедрата по тюрколо-
гия и алтаистика. През 2013 г. гл. ас. д-р Ирина Саръиванова е назначена за 
„доцент“ с хабилитационен труд „Сложни думи в османския език“ (157 с.).  
Гл. ас. д-р Милена Йорданова представя хабилитационен труд на тема „Мор-
фосинтактични аспекти на категорията посесивност в съвременния турски 
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книжовен език“ (Yordanova, 2016a) и монографията „Граматичен минимум 
по турски език“ (Yordanova, 2015b) и през 2016 г. е избрана на академичната 
длъжност „доцент“. Доц. д-р Ирина Саръиванова кандидатства в конкурса за 
„професор“ с две монографии – „Граматичен минимум по османски език“ 
(Saraivanova, 2015) и “Eski Türk Edebiyatının Yeni Hali“ (Saraivanova, 2017), 
като през 2018 г. е назначена на тази академична длъжност.

Проучванията на проф. д-р Ирина Саръиванова са в областта на османския 
език и старата турска литература. Монографичните ѝ изследвания отразяват на-
учните ѝ интереси, без да пренебрегват потребностите на учебния процес. Мо-
нографията „Сложни думи в османския език“ (Saraivanova, 2013) е посветена на 
словообразуването на композити в един мъртъв и „със смесен характер“ език, 
който по своята същност е тюркски, но в чиято лексика се забелязва силното 
влияние на арабски и персийски елементи, а в късния етап от развитието му –  
и на ролята на западноевропейските емпрунтизми (предимно с френски произ-
ход). Тази особена „конгломератна“ същност на османския език представлява 
интересен обект за системно изследване. Лингводидактическият „Граматичен 
минимум по османски език“ е част от бинарен модел за овладяване на един мър-
тъв (османски) и един съвременен (турски) език. Ориентиран е към началното 
обучение по османски език и има широк спектър от практическо приложение. 
За целта е отделено сериозно внимание на началното представяне на особенос
тите на арабската писмена система, което е изчерпателно и богато илюстрирано 
с адекватно подбрани примери. В монографията “Eski Türk Edebiyatının Yeni 
Hali“ (Saraivanova, 2017) се откроява представянето на актуалното състояние 
и възгледи за развитието на турската литература от зараждането ѝ до втората 
половина на XIX век. Авторката обвързва развитието на старата турска лите-
ратура не само с историческия контекст, но и със социокултурния. Това нейно 
виждане намира отражение в прилагането на цивилизационния подход, чрез 
който се изгражда всеобхватна картина.

Доц. д-р Милена Йорданова работи в областта на лингвистиката и чуж-
доезиковото обучение. Публикациите ѝ отразяват широк кръг от проблеми 
в сферата на турската морфология и морфосинтаксис (Yordanova, 2013d: 
32 – 39; Yordanova, 2017e: 30 – 45), турската лексикология и фразеология 
(Yordanova, 2016v: 199 – 211; Yordanova, 2012d: 292 – 307), тюркологията 
(Yordanova, 2013v: 603 – 610; Yordanova, 2018v: 24 – 31), съпоставително-
то езикознание и българистиката (Vesselinov & Yordanova, 2017: 199 – 212; 
Vesselinov & Yordanova, 2016: 623 – 628), лингводидактиката (Yordanova, 
2012d: 9 – 16). Научната си кариера доц. М. Йорданова започва като съавтор 
на „Академичен турско-български речник“, издаден под научната редакция на 
проф. д-р Иван Добрев. Този лексикографски труд е единственият мащабен 
турско-български речник, издаден от началото на XXI век (ATBR, 2009). Ос-
вен този успешен старт в полето на тюркологичната двуезична лексикография 
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доц. М. Йорданова се явява и автор на пет монографии, посветени на грама-
тиката на съвременния турски език. Трудът „Лингводидактическо моделиране 
на турската падежна система за българи“ (Yordanova, 2014a) е актуално 
изследване, в което анализира резултатите от „съпоставителното изучаване 
на падежната система в съвременния турски книжовен език“. Монография-
та поставя началото на „нова ориентация в изучаването на турската падежна 
система през призмата на българския ползвател“ (Yordanova, 2014a: 7), като 
падежът се представя с оглед на „методологическата трихотомия форма – зна-
чение – функция (отразяваща комуникативната наситеност на граматичната 
категория в даден фрагмент)“ (Yordanova, 2014a: 9). Във второто си изслед-
ване с теоретико-приложен характер, публикувано под заглавието „Турският 
падеж“ (Yordanova, 2015a), се прави обстоен преглед на „различните опити 
за моделиране на падежната система в съвременния турски книжовен език“. 
В анализа са обхванати репрезантативни български, руски, полски, английски 
(британски и американски), немски и турски изследвания, публикувани след 
приемането на латиницата за официална писмена система в Турция (1928). 
Ясно са посочени принципите за подбор на източниците и е аргументирана 
методологическата ценност от „съчетаването на чуждоезиковия с родноези-
ковия подход при интерпретиране на турската падежна система“ (Yordanova, 
2015a: 5) за изграждането на изчерпателна картина на този сложен лингвис-
тичен и дидактически проблем. Обоснована е целесъобразността от струк-
турирането на прегледа по етнолингвомаркирани дидактически школи. Кри-
тичното проучване на трактовките на турския падеж в отделните национални 
школи дава солидно основание на автора да формулира релевантни изводи 
за конструиране и лансиране на свое оригинално теоретично лингводидак-
тическо моделиране на съвременната турска падежна система. Новаторският 
по своя замисъл „Граматичен минимум по турски език“ (Yordanova, 2015v) 
е изграден на сериозни теоретични основи, отчитащи спецификата в проце-
са на обучение по турски език като чужд. Трудът представлява задълбочено 
комплексно изследване, което може да се разглежда като универсален акаде-
мичен учебник по турски език. Теоретико-приложният му потенциал е прино-
сен за българската лингводидактика с оригиналната авторова интерпретация 
и модерно представяне на граматичния строеж на съвременния турски език. 
Монографията може да се прилага самостоятелно, но също така и в интег
рална цялост с „Граматичния минимум по османски език“ (2015), с която из-
гражда „корелативен бинарен минимум“ (Yordanova, 2015b: 9). В България за 
първи път се представя теоретичен модел, който се явява продуктивна рамка 
за успешно езиково обучение, основано на преподаване на съвременен език 
(турски) с оглед на овладяването на излезлия от активна комуникативна упот
реба негов книжовен „предшественик“ (османски). Целта на изследването в 
следващия монографичен труд на доц. М. Йорданова – „Морфосинтактични 
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аспекти на категорията посесивност в съвременния турски книжовен език“ 
(Yordanova, 2016a) – „е да се проучат, опишат и представят различни морфоло-
гични, синтактични и комплексни (морфологично-лексикални и морфологич-
но-синтактични) начини за предаване на понятийната категория посесивност 
в съвременния турски книжовен език“ (Yordanova, 2016a: 5). С този труд ав-
торката допринася за развитието на българската туркологична школа, като въ-
вежда „терминологичен апарат, който отразява адекватно както формалната, 
така и семантичната страна на разглежданите посесивни конструкции и спе-
цифични средства за предаване на въпросната релация“ (Yordanova, 2016a: 6).  
Доказателство за европейското признание на българската туркология е пуб-
ликуването в Полша на изследването „Język turecki. Minimum gramatyczne“ 
(Jordanova, 2018a). То е първата монография върху турския език от български 
автор, която се издава на полски език.

Доц. д-р Милена Йорданова има сериозни заслуги за проучването на ис-
торията на Катедрата по тюркология и алтаистика. Този аспект на изследова-
телската ѝ дейност се отразява в редица публикации, посветени на летописа 
на специалност „Тюркология“. В тях тя разглежда развитието на този клон 
от изтокознанието у нас през призмата на най-старата ориенталистична спе-
циалност в български университет (Yordanova, 2013a: 123 – 124; Yordanova, 
2017a: 137 – 142; Yordanova, 2017b: 577 – 579; Yordanova, 2018b: 191 – 197). 
М. Йорданова успява да издири, анализира и представи преподавателската, 
научноизследователската и публикационната дейност на изтъкнати учени от 
Софийския университет, като първия дългогодишен преподавател по турски 
език в Университета Димитър Гаджанов (Yordanova, 2014b: 566 – 573), из-
тъкнатия османист и турколог, един от основателите на специалността Гълъб 
Гълъбов (Yordanova, 2012b: 118 – 119; Yordanova, 2012v: 120 – 122), светов-
ноизвестния унгарски тюрколог проф. д-р Георг Хазай, чиято кариера започ-
ва в Софийския университет (Yordanova, 2012a: 595 – 597), диалектолога и 
основател на Центъра за източни езици и култури към Университета проф. 
Емил Боев (Yordanova, 2012g: 488 – 496; Yordanova, 2014v: 49 – 53; Yordanova, 
2017d: 343 – 352), видния османист и специалист по историческа грамати-
ка на турския език доц. Мария Михайлова-Мръвкарова (Yordanova, 2016b:  
547 – 581), научния редактор на най-големия турско-български речник проф. 
д-р Иван Добрев (Yordanova, 2013b: 844 – 854), специалиста по турска епиг-
рафика доц. Катерина Венедикова (Yordanova, 2017v: 147 – 150; Yordanova, 
2017g: 151 – 160) и др.

Със стартирането на курса по турски език през 1906 г. в Софийския универ-
ситет се правят първите стъпки за създаване и развитие на българска тюрко-
логия. Обособяването на специалност „Турска филология“ (1952), преструк-
турирана в „Тюркология“ (1982), показва как само за няколко десетилетия се 
изгражда сериозна научна школа с традиции. Шестдесет и петата годишнина 
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от създаването на специалността бе отбелязана с голяма международна науч-
на конференция1), финализирана с колективната монография „Тюркологията 
днес“ (2017).

Обзорът на представените изследвания, осъществени от преподавателите 
в Софийския университет „Св. Климент Охридски“ само през първите години 
на ХХІ век, убедително показва, че се създават условия за развитие на нови 
направления в българската тюркология и алтаистика, без обаче да се изос
тавят утвърдените през годините изследователски практики и разглеждани 
проблематики. Новохабилитираните преподаватели не прекъсват връзката си 
с изследователите от предходното поколение, а разширяват сътрудничеството 
си, като акцентират върху тяхното активно включване в модернизирането на 
специалността, актуализирането на учебното съдържание и активизирането 
на творческия процес. Съвременното състояние на българската тюркология 
в Университета е свидетелство за прилагането в научноизследователската и 
преподавателската работа на висок научен критерий и професионализъм, съ-
измерими с предизвикателствата на европейската и световната наука и теоре-
тико-приложна дейност.

NOTES/БЕЛЕЖКИ
1. Динамичното развитие на българската тюркология бе тържествено от-

белязано с честване на 65-годишнината на специалността, уважено от 
академичната общност и дипломатическия корпус, широко отразено от 
националните и международните медии, акредитирани в България. От-
белязването на този юбилей бе съпроводено с международна научна кон-
ференция, открита от ректора на Софийския университет и подкрепена с 
участието на редица учени от страната и от чужбина. Събитието бе пер-
фектно планирано от организационния комитет, председателстван от доц. 
д-р Милена Йорданова, и реализирано с научен проект с подкрепата на 
Фонд „Научни изследвания“ при Университета.
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TURKIC STUDIES AT THE UNIVERSITY  
OF SOFIA IN 21ST CENTURY

Abstract. The purpose of this study is to present the current situation in the field 
of Turkic Studies as of the beginning of the 21st century at the Turkic and Altaic 
Studies Department at Sofia University “St. Kliment Ohridski”. This presentation 
has been achieved due to the methods of analysis and assessment of the academically 
approved monographic production of Bulgarian specialists in Turkish Language 
and Culture, being an objective mark for the advancement in Bulgarian philological 
science. The publications with monographic value outline the contemporary state 
of theoretical and applied philological studies, as each monography can be seen as 
philological evidence which has fixed a definite stage and aspect in the development 
of Turkic and Altaic Studies at Sofia University “St. Kliment Ohridski”.
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